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LEGGI E REGOLAMENTI

Legge regionale 28 aprile 2003, n. 16.

Determinazione dei contributi di esercizio alle imprese
di trasporto pubblico di linea su gomma, per gli anni
1982/1993.

IL CONSIGLIO REGIONALE

ha approvato;

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE

promulga

la seguente legge:

Art. 1
(Oggetto)

1. La presente legge determina i contributi di esercizio da
riconoscere a favore delle imprese di trasporto pubblico
di linea su gomma, in relazione al servizio prestato negli
anni 1982/1993.

Art. 2
(Costi economici standardizzati)

1. I costi economici standardizzati, relativi al servizio di
trasporto pubblico collettivo negli anni 1983/1993, sono
determinati sulla base dei seguenti elementi:

a) percorrenza media annua per mezzo;
b) percorrenza media annua per addetto;
c) costi di esercizio derivanti dallo svolgimento dei servi-

zi e relativi ai costi di trazione, alle assicurazioni, agli
altri costi del mezzo, alle spese generali, all’ammorta-
mento dei veicoli, degli impianti e dei fabbricati;

d) costo del personale.

2. Ai fini della determinazione dei costi di cui al comma 1,
lettera c), sono in ogni caso escluse le quote di ammor-
tamento degli autobus acquistati con il contributo della
Regione ai sensi della legge regionale 14 luglio 1982,
n. 27 (Interventi regionali nel settore dei trasporti pub-
blici. Contributi relativi al fondo per gli investimenti),

PARTE PRIMA PREMIÈRE PARTIE

TESTO UFFICIALE
TEXTE OFFICIEL

LOIS ET RÈGLEMENTS

Loi régionale n° 16 du 28 avril 2003,

portant fixation des aides à l’exploitation à accorder aux
entreprises chargées des transports publics réguliers
routiers, au titre des exercices 1982/1993.

LE CONSEIL RÉGIONAL

a approuvé ;

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION

promulgue

la loi dont la teneur suit :

Art. 1er

(Objet)

1. La présente loi fixe les aides à l’exploitation à accorder
aux entreprises chargées des transports publics réguliers
routiers, au titre des services fournis au cours des exer-
cices 1982/1993.

Art. 2
(Coûts économiques standardisés)

1. Les coûts économiques standardisés afférents aux services
de transport en commun fournis au cours des années
1983/1993, sont fixés sur la base des éléments suivants : 

a) kilométrage moyen annuel par véhicule ;
b) kilométrage moyen annuel par conducteur ;
c) coûts d’exercice résultant de la fourniture des ser-

vices et relatifs aux coûts de traction, aux assurances,
aux autres frais afférents au véhicule, aux dépenses
générales, ainsi qu’à l’amortissement des véhicules,
des installations et des immeubles ;

d) coûts afférents au personnel.

2. Aux fins de la fixation des coûts visés à la lettre c) du 1er

alinéa du présent article, il n’est pas tenu compte des
quotes-parts relatives à l’amortissement des autobus
achetés grâce à une subvention de la Région, au sens de
la loi régionale n° 27 du 14 juillet 1982 (Mesures régio-
nales dans le secteur des transports publics et subven-



limitatamente alla parte dell’investimento finanziata con
il contributo medesimo.

3. I coefficienti di adattamento dei costi economici stan-
dardizzati tengono conto:

a) del servizio di città, di pianura e di montagna;
b) delle dimensioni dell’azienda;
c) del tipo di mezzo ritenuto idoneo per il servizio;
d) degli scostamenti, rispetto all’azienda di riferimento,

per l’anzianità media del personale.

4. I costi economici standardizzati ed i relativi coefficienti
di adattamento riferiti a ciascun anno, calcolati secondo
quanto previsto nei commi 1, 2 e 3 e aggiornando le cor-
rispondenti voci di costo indicate nell’allegato n. 1 alla
legge regionale 24 agosto 1982, n. 38 (Esercizio e ge-
stione economico – finanziaria dei trasporti collettivi),
sono riportati nell’allegato A.

Art. 3
(Ricavi presunti del traffico)

1. I ricavi presunti del traffico, riferiti agli anni 1983/1993,
sono pari all’aliquota minima stabilita per i servizi urba-
ni della zona ambientale cui appartiene la Valle
d’Aosta:

a) per l’anno 1983, dal decreto del Ministro dei trasporti
13 giugno 1983;

b) per gli anni 1984/1986, dal decreto del Ministro dei
trasporti 6 ottobre 1984;

c) per l’anno 1987, dal decreto del Ministro dei trasporti
3 ottobre 1985;

d) per gli anni 1988/1993, dal decreto del Ministro dei
trasporti 31 dicembre 1986.

2. In considerazione della particolare configurazione geo-
grafica e demografica della Valle d’Aosta, nonché della
politica tariffaria perseguita dall’Amministrazione re-
gionale, tesa negli anni a contenere la crescita del costo
del biglietto del trasporto pubblico a carico degli utenti,
il valore delle aliquote di cui al comma 1, relative agli
anni 1983, 1984/1986, 1987 e 1988/1993, è equiparato
al valore stabilito per l’anno 1982, fatto salvo quanto
previsto al comma 3.

3. Per motivi di perequazione fra le imprese interessate,
operanti in aree diverse della regione dal punto di vista
dell’utenza potenziale del trasporto pubblico, ed in coe-
renza con la finalità principale della normativa regionale
in materia di esercizio e gestione economico-finanziaria
dei trasporti collettivi, mirante a conseguire e mantenere
l’equilibrio economico della gestione dei servizi di tra-
sporto collettivo, ai fini della concessione dei contributi
di cui all’articolo 4, l’effetto economico derivante
dall’applicazione del comma 2 non si applica per le im-
prese che già risultino creditrici nei confronti della
Regione a prescindere dall’applicazione di tale fattispe-

tions relatives aux fonds d’investissement), limitative-
ment à la partie de l’investissement financée par ladite
subvention.

3. Les coefficients d’adaptation des coûts économiques
standardisés tiennent compte :

a) des services fournis, en ville, en plaine et en mon-
tagne ;

b) des dimensions de l’entreprise ;
c) du type de véhicule estimé le plus approprié au servi-

ce ;
d) des différences, par rapport à l’entreprise de référen-

ce, quant à l’ancienneté moyenne du personnel.

4. Les coûts économiques standardisés et les coefficients
d’adaptation relatifs à chaque année, calculés par l’ap-
plication des 1er, 2e et 3e alinéas du présent article et par
la mise à jour des éléments ayant une incidence sur le
coût visés à l’annexe 1 de la loi régionale n° 38 du 24
août 1982 (Exploitation et gestion des transports collec-
tifs), sont indiqués à l’annexe A de la présente loi.

Art. 3
(Bénéfices présumés du trafic)

1. Les bénéfices présumés du trafic relativement aux an-
nées 1983/1993 sont équivalents à la quote-part mini-
male fixée pour les services urbains de la zone environ-
nementale à laquelle appartient la Vallée d’Aoste :

a) au titre de 1983, par le décret du ministre des trans-
ports du 13 juin 1983 ;

b) au titre de la période 1984/1986, par le décret du mi-
nistre des transports du 6 octobre 1984 ;

c) au titre de 1987, par le décret du ministre des trans-
ports du 3 octobre 1985 ;

d) au titre de la période 1988/1993, par le décret du mi-
nistre des transports du 31 décembre 1986.

2. Compte tenu de la configuration géographique et démo-
graphique particulière de la Vallée d’Aoste et de la poli-
tique tarifaire adoptée par l’Administration régionale vi-
sant à limiter l’augmentation du prix du billet des trans-
ports en commun payé par les usagers, la valeur des
quotes-parts visées au 1er alinéa du présent article et re-
latives aux années 1983, 1984/1986, 1987 et 1988/1993
est égale à la valeur fixée pour 1982, sans préjudice des
dispositions visées au 3e alinéa.

3. Pour des raisons de péréquation entre les entreprises
concernées qui œuvrent dans des zones différentes de la
région du point de vue des usagers potentiels des trans-
ports en commun, et conformément à l’objectif principal
de la législation régionale en matière d’exploitation et
de gestion économique et financière des transports col-
lectifs, visant à atteindre et maintenir l’équilibre écono-
mique dans la gestion des services de transport en com-
mun, aux fins de l’octroi des aides visées à l’article 4 de
la présente loi, l’effet économique de l’application du 2e

alinéa du présent article ne concerne pas les entreprises
créancières de la Région, indépendamment de l’applica-
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cie, fatto salvo il riconoscimento degli interessi maturati
dal 1° gennaio 1993 e sino al 30 giugno 2003 in base al-
la media degli interessi Euribor riferita al primo trime-
stre 2003. L’effetto economico derivante dall’applica-
zione del comma 2 concorre fino all’azzeramento dei
conguagli dovuti dalle diverse imprese, ma non potrà
dar luogo ad ulteriori erogazioni di contributi da parte
della Regione.

Art. 4
(Concessione dei contributi)

1. I contributi da erogare alle singole imprese sono deter-
minati, in relazione alle percorrenze effettuate, secondo
quanto riportato nell’allegato B, sulla base:

a) per l’anno 1982, dei costi economici standardizzati e
dei ricavi presunti del traffico determinati ai sensi
della l.r. 38/1982;

b) per gli anni 1983/1993, dei costi economici standar-
dizzati e dei ricavi presunti del traffico determinati ai
sensi degli articoli 2 e 3.

2. La Giunta regionale provvede alla concessione dei con-
tributi ed ai relativi conguagli con quanto erogato a tito-
lo di anticipazione, come indicato nell’allegato B.

3. Le perdite o i disavanzi non coperti dai contributi con-
cessi restano a carico delle singole imprese.

Art. 5
(Disposizioni finanziarie)

1. L’onere derivante dall’applicazione della presente legge
è valutato in euro 1.910.000 per l’anno 2003 e in euro
1.405.750 per l’anno 2004.

2. L’onere di cui al comma 1 grava, per gli anni 2003 e
2004, sullo stato di previsione della spesa del bilancio
della Regione per l’anno finanziario 2003 e di quello
pluriennale per gli anni 2003/2005 sull’obiettivo pro-
grammatico 2.2.2.14. (Interventi nel settore dei traspor-
ti); alla relativa copertura si provvede, quanto a euro
710.000 per l’anno 2003, mediante riduzione, per pari
importo, dello stanziamento iscritto al capitolo 68150
(Spese per impianti e attrezzature per l’aeroporto regio-
nale in comune di Saint-Christophe e per le relative in-
frastrutture commerciali e di adeguamento al 3° livello)
e quanto a euro 1.200.000 per l’anno 2003 ed euro
1.405.750 per il 2004, mediante riduzione, per pari im-
porto, degli stanziamenti inscritti al capitolo 67670
(Corrispettivi per contratti di servizio di trasporto pub-
blico con autobus e servizi integrativi) del medesimo
obiettivo programmatico.

3. Per l’applicazione della presente legge, la Giunta regio-
nale è autorizzata ad apportare, con propria deliberazio-
ne, su proposta dell’Assessore regionale competente in
materia di bilancio, finanze e programmazione, le oc-
correnti variazioni di bilancio.

tion opérée en l’occurrence, sans préjudice de la recon-
naissance des intérêts échus du 1er janvier 1993 au 30
juin 2003, calculés sur la base de la moyenne des inté-
rêts Euribor relative au premier trimestre 2003. L’effet
économique de l’application du 2e alinéa du présent ar-
ticle contribue au règlement des sommes dues par les
entreprises, mais ne peut donner lieu à aucun autre oc-
troi d’aides par la Région. 

Art. 4
(Octroi des aides)

1. Les aides à verser à chaque entreprise sont fixées en
fonction du kilométrage effectué, suivant l’annexe B de
la présente loi et sur la base :

a) quant à 1982, des coûts économiques standardisés et
des bénéfices présumés du trafic, au sens de la LR
n° 38/1982 ;

b) quant à la période 1983/1993, des coûts économiques
standardisés et des bénéfices présumés du trafic, au
sens des articles 2 et 3 de la présente loi.

2. Le Gouvernement régional octroie les aides et les
sommes restantes compte tenu des avances déjà versées,
au sens de l’annexe B de la présente loi. 

3. Les pertes ou les déficits qui ne sont pas couverts par les
aides octroyées restent à la charge de chaque entreprise.

Art. 5
(Dispositions financières )

1. La dépense relative à l’application de la présente loi est
évaluée à 1 910 000 euros au titre de l’année 2003 et à
1 405 750 au titre de l’année 2004. 

2. La dépense visée au 1er alinéa du présent article est cou-
verte, au titre des années 2003 et 2004, par les crédits
inscrits à l’objectif programmatique 2.2.2.14. (Actions
dans le domaine des transports) de la partie dépenses du
budget prévisionnel de la Région au titre de l’exercice
2003 et du budget pluriannuel 2003/2005 ; ladite dépen-
se est couverte, quant à 710 000 euros au titre de 2003,
par une réduction d’un même montant des crédits ins-
crits au chapitre 68150 (Dépenses relatives aux installa-
tions et aux équipements de l’aéroport régional situé
dans la commune de Saint-Christophe, ainsi qu’aux in-
frastructures commerciales et à celles nécessaires pour
son classement comme aéroport de 3e niveau) et, quant à
1 200 000 euros au titre de 2003 et à 1 405 750 euros au
titre de 2004, par une réduction d’un même montant des
crédits inscrits au chapitre 67670 (Rémunérations affé-
rentes aux contrats pour les services de transport en
commun par autobus et pour les services complémen-
taires) de l’objectif programmatique susmentionné.

3. Aux fins de l’application de la présente loi, le Gouver-
nement régional est autorisé à apporter, par délibération
et sur proposition de l’assesseur régional compétent en
matière de budget, de finances et de programmation, les
rectifications du budget nécessaires.
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4. L’entrata prevista dalla presente legge, valutata in euro
1.755.777,81, è introitata sul pertinente capitolo dello
stato di previsione dell’entrata del bilancio della
Regione.

Art. 6
(Dichiarazione d’urgenza)

1. La presente legge è dichiarata urgente ai sensi dell’arti-
colo 31, comma terzo, dello Statuto speciale per la Valle
d’Aosta ed entrerà in vigore il giorno successivo a quel-
lo della sua pubblicazione nel Bollettino ufficiale della
Regione.

È fatto obbligo a chiunque spetti di osservarla e di farla
osservare come legge della Regione autonoma Valle
d’Aosta.

Aosta, 28 aprile 2003.

Il Presidente
LOUVIN

–––––––––

4. Les recettes estimées par la présente loi et dont le mon-
tant s’élève à 1 755 777,81 euros sont inscrites au cha-
pitre prévu à cet effet dans la partie recettes du budget
prévisionnel de la Région. 

Art. 6
(Déclaration d’urgence)

1. La présente loi est déclarée urgente aux termes du troi-
sième alinéa de l’article 31 du Statut spécial de la Vallée
d’Aoste et entre en vigueur le jour qui suit celui de sa
publication au Bulletin officiel de la Région.

Quiconque est tenu de l’observer et de la faire observer
comme loi de la Région autonome Vallée d’Aoste.

Fait à Aoste, le 28 avril 2003. 

Le président,
Roberto LOUVIN

–––––––––
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Legge regionale 28 aprile 2003, n. 17.

Istituzione e gestione del Sistema informativo agricolo
regionale (SIAR) e dell’Anagrafe regionale delle aziende
agricole valdostane.

IL CONSIGLIO REGIONALE

ha approvato;

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE

promulga

la seguente legge:

Art. 1
(Finalità e oggetto)

1. Al fine di semplificare e di accelerare lo svolgimento dei
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Loi régionale n° 17 du 28 avril 2003

portant création et gestion du système informatique
agricole régional (SIAR) et du Registre régional des ex-
ploitations agricoles de la Vallée d’Aoste.

LE CONSEIL RÉGIONAL

a approuvé ;

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION

promulgue

la loi dont la teneur suit :

Art. 1er

(Finalités et objet)

1. En vue de la simplification et de l’accélération des pro-

LAVORI PREPARATORI

Disegno di legge n. 185

– di iniziativa della Giunta regionale (atto n. 4516 del 2 dicembre
2002);

– presentato al Consiglio regionale in data 9 dicembre 2002;

– assegnato alla IV Commissione consiliare permanente in data
14 gennaio 2003;

– assegnato alla Commissione Affari generali, per il parere di
compatibilità del progetto di legge con i bilanci della Regione,
in data 14 gennaio 2003;

– esaminato dalla II Commissione consiliare permanente, con
parere in data 11 aprile 2003;

– esaminato dalla IV Commissione consiliare permanente, con
parere in data 11 aprile 2003 e relazione del Consigliere
VIÉRIN Dino;

– approvato dal Consiglio regionale nella seduta del 16 aprile
2003, con deliberazione n. 3190/XI;

– trasmesso al Presidente della Regione in data 24 aprile 2003.

TRAVAUX PRÉPARATOIRES

Projet de loi n° 185

– à l’initiative du Gouvernement régional (délibération n° 4516
du 2 décembre 2002) ;

– présenté au Conseil régional en date du 9 décembre 2002 ;

– soumis à la IVème Commission permanente du Conseil en date
du 14 janvier 2003 ;

– soumis à la Commission des affaires générales aux fins de
l’avis de compatibilité du projet de loi et des budgets de la
Région, en date du 14 janvier 2003 ;

– examiné par la IIème Commission permanente du Conseil – avis
en date du 11 avril 2003 ;

– examiné par la IVème Commission permanente du Conseil –
avis en date du 11 avril 2003 et rapport du Conseiller VIÉRIN
Dino ;

– approuvé par le Conseil régional lors de la séance du 16 avril
2003, délibération n° 3190/XI ;

– transmis au Président de la Région en date du 24 avril 2003.

Le seguenti note, redatte a cura del Servizio del Bollettino uffi-
ciale hanno il solo scopo di facilitare la lettura delle disposizio-
ni di legge richiamate. Restano invariati il valore e l’efficacia
degli atti legislativi qui trascritti.

NOTE ALLA LEGGE REGIONALE 
28 APRILE 2003, N. 16

Note all’articolo 2:
(1) La legge regionale 14 luglio 1982, n. 27 è stata pubblicata sul

Bollettino ufficiale n. 10 dell’8 settembre 1982

(2) La legge regionale 24 agosto 1982, n. 38 è stata pubblicata sul
Bollettino ufficiale n. 10 dell’8 settembre 1982



procedimenti amministrativi in materia di agricoltura, di
disporre di dati costantemente aggiornati per la program-
mazione degli interventi in campo agricolo e agro-am-
bientale, nonché per il monitoraggio in modo continuo
della loro portata ed efficacia, la presente legge detta
norme per la realizzazione e la gestione del Sistema
informativo agricolo regionale (SIAR) e dell’Anagrafe
regionale delle aziende agricole valdostane.

Art. 2
(Sistema informativo agricolo regionale)

1. Il SIAR realizza l’integrazione delle informazioni dispo-
nibili per fornire strumenti e servizi adeguati agli opera-
tori e agli utenti del settore agricolo, garantendo la pro-
tezione delle informazioni acquisite, nel rispetto della
normativa vigente in materia di trattamento e protezione
dei dati personali.

2. Il SIAR opera nell’ambito del Sistema informativo re-
gionale (SIR), disciplinato dalla legge regionale 12 lu-
glio 1996, n. 16 (Programmazione, organizzazione e ge-
stione del sistema informativo regionale. Ulteriori modi-
ficazioni alla legge regionale 17 agosto 1987, n. 81
(Costituzione di una Società per azioni nel settore dello
sviluppo dell’informatica), già modificata dalla legge
regionale 1° luglio 1994, n. 32. Abrogazione di norme),
e costituisce articolazione territoriale, su base regionale,
del Sistema informativo agricolo nazionale (SIAN), isti-
tuito ai sensi dell’articolo 15 della legge 4 giugno 1984,
n. 194 (Interventi a sostegno dell’agricoltura); esso può
essere integrato ai sistemi informativi delle pubbliche
amministrazioni mediante la rete unitaria delle pubbli-
che amministrazioni (RUPA).

3. I flussi informativi tra gli operatori del sistema avvengo-
no principalmente per via telematica, mediante la rete
telematica regionale quale infrastruttura di base per il
governo e la gestione dei servizi comuni agli operatori
del settore agricolo.

4. La Giunta regionale, con propria deliberazione, defini-
sce le modalità per l’aggiornamento, da parte dei sog-
getti interessati, delle informazioni contenute nel SIAR.

5. Alla realizzazione e alla gestione del SIAR provvede la
struttura regionale competente in materia di politiche
agricole, di seguito denominata struttura competente, in
collaborazione con la struttura regionale competente in
materia di sistemi informativi.

Art. 3
(Anagrafe regionale delle aziende 

agricole valdostane)

1. Nell’ambito del SIAR, è istituita l’Anagrafe regionale
delle aziende agricole valdostane, di seguito denominata
Anagrafe.

2. Sono inserite nell’Anagrafe le informazioni relative ai
soggetti pubblici e privati che abbiano intrattenuto o in-
trattengano, a qualsiasi titolo, rapporti con l’Ammini-

cédures administratives en matière d’agriculture, de la
mise à la disposition de la programmation des interven-
tions en matière d’agriculture et d’environnement de
données constamment actualisées et en vue du suivi de
la portée et de l’efficacité desdites données, la présente
loi réglemente la création et la gestion du Système in-
formatique agricole régional (SIAR) et du Registre ré-
gional des exploitations agricoles de la Vallée d’Aoste. 

Art. 2
(Système informatique agricole régional)

1. Le SIAR intègre les informations disponibles pour four-
nir les outils et les services adéquats aux opérateurs et
aux usagers du secteur agricole, en garantissant la pro-
tection des informations acquises conformément aux
dispositions en vigueur en matière de traitement et de
préservation des données personnelles.

2. Le SIAR opère dans le cadre du Système informatique
régional (SIR) institué par la loi régionale n° 16 du 12
juillet 1996 (Dispositions en matière de programmation,
organisation et gestion du système informatique régio-
nal, modifiant la loi régionale n° 81 du 17 août 1987 –
qui portait constitution d’une société par actions dans le
secteur du développement de l’informatique – elle-mê-
me modifiée par la loi régionale n° 32 du 1er juillet 1994.
Abrogation de dispositions) et constitue une branche
territoriale, au plan régional, du Système informatique
agricole national (SIAN) créé au sens de l’art. 15 de la
loi n° 194 du 4 juin 1984 (Mesures en faveur de l’agri-
culture) ; il peut être intégré aux systèmes informatiques
des administrations par le biais du réseau unifié des ad-
ministrations publiques (RUPA).

3. La circulation de l’information entre les différents opéra-
teurs du système se fait essentiellement par voie téléma-
tique, via le réseau télématique régional qui est l’infra-
structure de base pour l’administration et la gestion des
services communs aux opérateurs du secteur agricole.

4. Le Gouvernement régional définit par délibération les
modalités de mise à jour des informations du SIAR par
les sujets intéressés.

5. La création et la gestion du SIAR sont prises en charge
par la structure compétente en matière de politique agri-
cole, ci-après dénommée « structure compétente », avec
la collaboration de la structure régionale compétente en
matière de systèmes informatiques.

Art. 3
(Registre régional des exploitations 

agricoles de la Vallée d’Aoste)

1. Le Registre régional des exploitations agricoles de la
Vallée d’Aoste, ci-après dénommé « Registre », est ins-
titué dans le cadre du SIAR.

2. Ce Registre réunit les données relatives aux sujets pu-
blics et privés qui ont entretenu ou entretiennent, à
quelque titre que ce soit, des rapports avec l’Adminis-
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strazione regionale per ragioni connesse all’attività agri-
cola, agro-alimentare e forestale.

3. I soggetti di cui al comma 2 sono identificati attraverso
il codice fiscale di pertinenza, che costituisce il codice
unico di identificazione delle aziende agricole (CUUA).

4. L’Anagrafe individua, per ciascun soggetto esercente at-
tività agricola, agro-alimentare e forestale, le unità tec-
nico-economiche facenti capo allo stesso.

Art. 4
(Unità tecnico-economica)

1. Per unità tecnico-economica si intende l’insieme dei
mezzi di produzione, degli stabilimenti e delle unità
zootecniche condotti, a qualsiasi titolo, dal titolare
dell’azienda ed aventi una propria autonomia produtti-
va. Ai fini dell’Anagrafe, l’unità tecnico-economica,
ubicata in una specifica porzione di territorio, è identifi-
cata tramite il codice ISTAT del Comune ove ricade in
misura prevalente.

2. L’alpeggio, per le peculiari caratteristiche tecniche, eco-
nomiche ed organizzative, è considerato unità aziendale
autonoma ad operatività esclusivamente stagionale.

Art. 5
(Iscrizione all’Anagrafe)

1. I soggetti di cui all’articolo 3, comma 2, sono iscritti
d’ufficio all’Anagrafe, previo accertamento dell’attua-
lità e della correttezza dei dati identificativi in possesso
della struttura competente.

2. Nell’ipotesi in cui la struttura competente non disponga
in modo completo dei dati di cui al comma 1, sospende
l’iscrizione dei relativi soggetti interessati e comunica
agli stessi il termine entro il quale devono procedere alla
regolarizzazione o all’aggiornamento dei dati. L’ina-
dempimento comporta la mancata registrazione
dell’azienda negli archivi dell’Anagrafe.

3. I soggetti iscritti all’Anagrafe sono tenuti altresì a co-
municare ogni variazione inerente ai dati comunicati,
compilando il modello di variazione predisposto e forni-
to dalla struttura regionale competente, sulla base dello
schema-tipo adottato con provvedimento del dirigente
della struttura competente. I dati già in possesso di altre
strutture regionali non sono oggetto di specifica comu-
nicazione e sono acquisiti d’ufficio dall’Anagrafe.

Art. 6
(Fascicolo aziendale)

1. Per ciascun soggetto iscritto all’Anagrafe è costituito il
fascicolo aziendale, composto da un modello cartaceo e
da uno elettronico, riepilogativi dei dati identificativi
aziendali. 

tration régionale, pour des raisons liées à l’activité agri-
cole, agroalimentaire ou forestière. 

3. Les sujets visés au deuxième alinéa du présent article
sont identifiés au moyen de leur code fiscal, qui consti-
tue le code unique d’identification des entreprises agri-
coles (CUUA).

4. Pour chaque sujet qui exerce une activité agricole,
agroalimentaire ou forestière, le Registre précise les uni-
tés techniques et économiques qui s’y rapportent. 

Art. 4
(Unité technique et économique)

1. L’on entend par « unité technique et économique » l’en-
semble des moyens de production, des établissements et
des élevages dirigés, à quelque titre que ce soit, par le ti-
tulaire de l’entreprise et dont la production est autono-
me. Aux fins dudit Registre, l’unité technique et écono-
mique sise en un point précis du territoire, est identifiée
au moyen du code ISTAT de la Commune dont elle re-
lève pour l’essentiel.

2. Compte tenu de ses caractéristiques techniques, écono-
miques et organisationnelles, l’alpage est considéré
comme une entreprise autonome fonctionnant sur une
base exclusivement saisonnière.

Art. 5
(Immatriculation au Registre)

1. Les sujets visés au 2e alinéa de l’article 3 de la présente
loi sont immatriculés d’office au Registre, après vérifi-
cation de l’actualité et de l’exactitude des données dont
dispose la structure compétente. 

2. Si la structure compétente ne dispose pas de toutes les
données visées au 1er alinéa du présent article, elle sus-
pend la procédure d’immatriculation et accorde un délai
aux intéressés pour qu’ils puissent procéder à la régula-
risation ou à la mise à jour desdites données, faute de
quoi l’entreprise ne sera pas immatriculée au Registre.

3. Les sujets immatriculés au Registre sont par ailleurs te-
nus de communiquer à ce dernier toute modification des
données en question, en remplissant le formulaire prépa-
ré à cet effet par la structure régionale compétente, sur
la base du schéma-type adopté par acte du dirigeant de
ladite structure et délivré par cette dernière. Il n’est pas
nécessaire de communiquer au Registre les données
dont disposent déjà d’autres structures régionales car ce-
lui-ci procédera à leur acquisition d’office. 

Art. 6
(Dossier d’entreprise)

1. Un dossier est ouvert pour chaque sujet immatriculé au
Registre, qui comprend une version informatique et une
version papier dans lesquelles figurent les données per-
mettant d’identifier l’entreprise.
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2. Le informazioni e i dati contenuti nel fascicolo azienda-
le sono utilizzati dalle strutture regionali competenti ai
fini dell’istruttoria dei procedimenti amministrativi di
competenza relativi ai soggetti iscritti, salva diversa va-
lutazione o integrazione dei dati disponibili e comunque
necessari.

3. In sede di prima applicazione della presente legge, il fa-
scicolo aziendale è costituito sulla base dei dati comuni-
cati alla struttura competente dai soggetti iscritti ai sensi
dell’articolo 5.

Art. 7
(Contenuti informativi dell’Anagrafe)

1. Le informazioni sui singoli soggetti contenute
nell’Anagrafe sono, in particolare, le seguenti:

a) i dati anagrafici del legale rappresentante dell’azien-
da;

b) la sede legale, l’ubicazione dell’azienda e delle unità
tecnico-economiche, identificate tramite il codice
ISTAT, ai sensi dell’articolo 4, comma 1;

c) i dati di produzione, trasformazione e commercializ-
zazione dei prodotti agricoli, agro-alimentari e fore-
stali;

d) la consistenza zootecnica complessiva delle aziende e
delle singole unità tecnico-economiche;

e) la consistenza territoriale, il titolo di conduzione e
l’individuazione catastale, ove esistente, degli immo-
bili, comprensiva dei dati aerofotogrammetrici, carto-
grafici e di telerilevamento;

f) le domande di ammissione a programmi di intervento
concernenti l’applicazione di normative comunitarie,
nazionali e regionali in materia di aiuti e lo stato dei
singoli procedimenti;

g) le risultanze dei controlli e delle ispezioni eseguiti
presso le aziende ai sensi della normativa vigente;

h) l’iscrizione ad enti associativi con conferimento di
delega per i rapporti con l’Amministrazione regiona-
le;

i) le variazioni giuridicamente rilevanti inerenti alla ti-
tolarità dell’azienda e dei beni strumentali che la co-
stituiscono;

j) ogni altro dato o informazione utile, comunque atti-
nente all’esercizio dell’attività svolta.

Art. 8
(Accesso all’Anagrafe)

1. Possono accedere alle informazioni e ai dati iscritti
all’Anagrafe:

a) le pubbliche amministrazioni, per i propri fini istitu-
zionali, previa stipulazione di apposita convenzione
con la Regione;

b) i soggetti iscritti all’Anagrafe ed i soggetti dalle stes-
se delegati nonché le loro forme associative, limitata-
mente ai dati alle stesse inerenti.

2. Les informations et les données figurant au dossier
d’entreprise sont utilisées par les structures régionales
compétentes aux fins de l’instruction de procédures ad-
ministratives relatives aux sujets immatriculés, sauf si
celles-ci décident de procéder différemment ou de com-
pléter les données disponibles et, en tout état de cause,
nécessaires.

3. En phase de première application de la présente loi, le
dossier d’entreprise est élaboré sur la base des données
communiquées à la structure compétente par les sujets
immatriculés au sens de l’article 5 de la présente loi.

Art. 7
(Contenus du Registre)

1. Pour chaque sujet, le Registre contient notamment les
informations suivantes :

a) Les données personnelles du représentant légal de
l’entreprise ;

b) Le siège social, l’adresse de l’entreprise et de ses uni-
tés techniques et économiques, identifiées par le code
ISTAT, au sens du 1er alinéa de l’article 4 ;

c) Les données relatives à la production, à la transfor-
mation et à la commercialisation des produits agri-
coles, agroalimentaires et forestiers ;

d) Le volume global d’activité représenté par l’élevage
dans l’entreprise et ses unités techniques et écono-
miques ;

e) L’étendue des terrains, le type de gestion et, si elles
existent, les références cadastrales des immeubles, y
compris les données aérophotogrammétriques, carto-
graphiques et résultant de la télédétection ;

f) Les demandes d’admission aux programmes d’action
concernant l’application des normes communautaires
nationales et régionales en matière d’aides et l’état
d’avancement des différents dossiers déposés ;

g) Les résultats des inspections et des contrôles effec-
tués auprès des entreprises, au sens des dispositions
en vigueur ;

h) L’immatriculation à des associations et l’attribution
de mandats relatifs aux rapports avec l’Administra-
tion régionale ;

i) Les modifications d’ordre juridique concernant le ti-
tulaire de l’entreprise et les biens d’équipement qui la
composent ;

j) Toute autre donnée ou information utile relative à
l’exercice de l’activité en question.

Art. 8
(Accès au Registre)

1. Peuvent avoir accès aux informations et données du
Registre :

a) Les administrations publiques, aux fins de l’accom-
plissement de leur but institutionnel, après la passa-
tion d’une convention ad hoc avec la Région

b) Les sujets immatriculés audit Registre et les sujets
délégués par ceux-ci, les associations de ces derniers,
dans les limites des informations qui les concernent.

2693

N. 23
27 - 5 - 2003

Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste



2. Gli accessi all’Anagrafe dei soggetti di cui al comma 1
sono registrati su appositi archivi, conservati presso la
struttura competente.

3. L’Anagrafe aggiorna semestralmente a fini divulgativi
una sezione statistica liberamente accessibile dal sito in-
ternet della Regione autonoma Valle d’Aosta.

La presente legge sarà pubblicata sul Bollettino ufficiale
della Regione.

È fatto obbligo a chiunque spetti di osservarla e di farla
osservare come legge della Regione autonoma Valle
d’Aosta.

Aosta, 28 aprile 2003.

Il Presidente
LOUVIN

–––––––––

2. L’accès au Registre des sujets visés au premier alinéa
du présent article est annoté dans des archives spéciales
conservées par la structure compétente. 

3. Aux fins de la divulgation, le Registre procède à la mise
à jour semestrielle d’une section de statistiques qui est
insérée dans le site Internet de la Région autonome
Vallée d’Aoste et donc à la disposition de tous.

La présente loi est publiée au Bulletin officiel de la
Région.

Quiconque est tenu de l’observer et de la faire observer
comme loi de la Région autonome Vallée d’Aoste.

Fait à Aoste, le 28 avril 2003.

Le président,
Roberto Louvin

–––––––––
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NOTE ALLA LEGGE REGIONALE 
28 APRILE 2003, N. 17

Note all’articolo 2:
(1) La legge regionale 12 luglio 1996, n. 16 è stata pubblicata sul

Bollettino ufficiale n. 33 del 23 luglio 1996

(2) L’articolo 15 della legge 4 giugno 1984, n. 194 prevede quan-
to segue:

«15. Ai fini dell’esercizio delle competenze statali in materia
di indirizzo e coordinamento delle attività agricole e del-
la conseguente necessità di acquisire e verificare tutti i
dati relativi al settore agricolo nazionale, il Ministro
dell’agricoltura e delle foreste è autorizzato all’impianto
di un sistema informativo agricolo nazionale attraverso
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la stipula di una o più convenzioni con società a preva-
lente partecipazione statale, anche indiretta, per la rea-
lizzazione, messa in funzione ed eventuale gestione tem-
poranea di tale sistema informativo in base ai criteri e se-
condo le direttive fissate dal Ministro medesimo. 

Le convenzioni di cui al precedente comma, aventi durata
non superiore a cinque anni, sono stipulate, e le relative
spese sono eseguite, anche in deroga alle norme sulla

contabilità dello Stato ed all’articolo 14 della legge 28
settembre 1942, n. 1140, con esclusione di ogni forma di
gestione fuori bilancio. 

Per i fini di cui al precedente primo comma è autorizzata,
per il triennio 1984-1986, la spesa di lire 6 miliardi in ra-
gione di lire 2 miliardi per ciascuno degli anni dal 1984
al 1986.»


